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Of the three then-Soviet union-republics (now irglegent states) in
Transcaucasia, namely Georgia, Armenia and Azenbai>eorgia was always the
most heterogeneous. The last two Soviet censue®(1989) reveal the following
picture:

Main Population of Georgia (1979 & 1989)

1979 1989 1979 1989
Whole Population 4,993,182 5,400,841 100% 100%
'‘Georgians' 3,433,011 3,787,393 68.8% 70.1%
Armenians 448,000 437,211 9.0% 8.1%
Russians 371,608 341,172 7.4% 6.3%
Azerbaijanis 255,678 307,556 5.1% 5.7%
Ossetians 160,497 164,055 3.2% 3.0%
Greeks 95,105 100,324 1.9% 1.8%
Abkhazians 85,285 95,853 1.7% 1.8%

A category of 'Others' here would include Iranipeaking Kurds, Jews/Georgian
Jews, speakers of a range of North Central/EaStautasian languages, and a variety
of Slavs.

As the titular nation of a union-repubic, the Geang had the right both to teach
Georgian and to use it as the language of tuitmaughout the educational system
through grade 1 in Georgian-language schools teessity. When in the mid-1970s
a ruling was handed down from the Ministry of Ediuarain Moscow to the effect
that henceforth all Candidate theses were to benrin Russian so that there could
be central control of standards, outrage was egpctesn Thilisi because (a) of a
perceived slight to the status of Georgian and{g)difficulties those who had been
educated in rural areas and who thus might havesecure grasp of this level of
Russian would experience in composing their retedigsertations. Language-rights
then became the focus of more serious dissent orgizein 1978 when, as part of
Brezhnev's drive to renew the constitutions for tf&SR and its constituent-units, it
was noticed that in the draft for the Georgian Gitutson the Georgian language had

Thilisi University was founded in 1918. Until theongrading of the Pedagogical
Institute in Sukhum (Abkhazia) in 1978, it was tmdy university in Georgia.



lost its status as the republic's state-languadier Aocal demonstrations Georgian
was duly restored to its rightful place.

These events were regarded as only to be expecedd central authority that
since the first days of close contact some twowed before (contacts which had led
to Georgia's eventual incorporation into the Rusglater Soviet) empire) had earned
for itself (thanks to a series of measures) thetetn of being inimical to Georgian
language and culture. Whether the Georgian feelaigesentment were justified or
not, the Georgian language held a privileged pmsitiis-a-vis the other languages
spoken in Georgia in the final years of the Soleion apart from Russian itself.
Russian was taught as a subject in ALL schoolssac@eorgia and was used as the
language of tuition in Russian-language schoolsiartie Russian sector of Thilisi
University. Of the other languages spoken in thpaibdéic their situation depended on
whether they had literary status or not.

In the 1920s as part of their drive to eradicdiieibcy the Soviet authorities gave
literary status to a number of languages, somelottw(like Armenian) possessed a
long tradition of writing, whilst others (like a e Caucasian languages such as
Abkhaz) had started to be written sporadically friowards the close of the 19th
century, and some others had scripts devised éon tht the time. And so, in the final
years of Soviet Georgia's existence certain aradsdnmenian-, Azeri-, Ossetic- and
Abkhaz-language schools, wherein for the first fpades tuition was in the relevant
language and, following the switch at some poirRtssian, the language in question
remained a topic for study.

Patterns of language-teaching in Georgia's lateefeehools

Teaching in Geor gian-L anguage Schools (periods per week)

Year I Il 1] v VvV VI Vil VI IX X

Geo Lang 11 9 9 4 4 4 3 2 - -
Geo Lit - - - 2 3 2 2 3 4 3
Russlg/llt 4 5 6 6 5 4 5/4 3 3 3

Teaching in Russian-L anguage Schools (periods per week)

Year I T v vV VvI Vi VIl IX X

Russ Lang 12 11 10 6 6 4 3 2 - -
Russ Lit - - - 2 2 2 2 3 4 3
Geo Lg/Lit - - 3 3 3 3 3/2 3 3 3

Teaching in Armenian-L anguage Schools (periods per week)



Year I 1 v VvV Vvl VIl VI IX X
Arm Lang 11 10 10 4 4 3 3 2 - -
Arm Lit - - - 3 2 2/3 2 3 3 3
Russ Lg 4 5 5 4 5 4/5 4/3 1 1 1
Russ Lit - - - - - - 2 3 2 7
Geo Lang - - - 2 2 2

Teaching in Azeri-L anguage Schools (periods per week)

Year I Il 1] v VvV VI Vil VI IX X
Azeri Lang 12 10 9 5/4 3/4 3 3 2 - -
Azeri Lit - - - 2 2 2 2 2 3 3
RussLg/Lit 4 6/5 6 4/5 6/5 4 4/3 3 4 3
Geo Lang - - - 2 2 2 1

Teaching in Abkhaz-L anguage Schools (periods per week)

Year I 1 v Vv VI VIl VI IX X
Abkh Lang 7 6 6 3 3 3 4 2 - -
Russ Lg 8 9 9 6 6 4 4/3 2 1 1
Abkh Lit - - - 2 2 2 2 2 3 3
Russ Lit - - - 2 2 2 2 3 3 2

Teaching in Ossetic-L anguage Schools (periods per week)

Year I Il 1] v VvV Vi Vil VI IX X

Oss Lang 8 2 2 2 1/2 - -
Russ Lg 7 9 6 5 3 2 2 2
Oss Lit - - - 2 2 1 2/1 2/1 2 2
Russ Lit - - - 2 2 2 2 3 3 2

[Note the absence of Georgian in the timetable®\bkhazian and Ossetian schools]
One significant language-community within Georgiashnot so far been
mentioned, and this is the community of Mingrelspeakers. The language-family to
which Georgian belongs (the S. Caucasian or Kaawefamily) has the four
members: Georgian, Mingrelian, Laz and Svan. Swaithe most divergent and
spoken by only about 50,000 people concentratddleénmountainous upper reaches
of the Ingur and Tskhenis-ts'q'ali rivers (N.W. @ga). The majority of the Laz live
in Turkey with pockets of speakers around Batunti 8akhum. The Mingrelians are
centred in the lowlands of western Georgia, whdrey thistorically split the
Abkhazians from the Georgians. From around 193Mallgrelians (plus Svans, Laz
and the few speakers of the North Central Caucakiaguage Bats in eastern



Georgia) have been classified officially as 'Geangl (which is why | regularly place
this census-designation in quotes and recommenafue less loaded and (to my
mind) more accurate designation 'Kartvelians'), smdo-one really knows how many
there are: anecdotal evidence suggests perhapsooeemillion, though probably
fewer than half a million speak the language, whschutually intelligible only with
Laz amongst the sister-languages. The Mingrelizashree most sizeable Caucasian
people to lack official literary status for theanilguage. However, there was a time
when it was written. When A. Tsagareli wrote hisnytelian Studies' in the 1880s in
St. Petersburg, he used the Georgian script amdiy&lemonstrated how easily the
language could be reduced to writing. In 1899 all&ybased script was used for the
publication of a little primer (as had previouslgem done for some liturgical texts,
but |1 have not seen these latter texts, if indeey lsave survived, as they were
reported incinerated upon dissemination by Mingrediangry at having a Mingrelian
liturgy foisted upon them), and then in the 1928-30 the time when many other
Soviet languages were being given literary statuslaaving alphabets devised some
books came out, including another primer, this tiagain sensibly utilising the
Georgian script. As is quite well-known a Mingrelimewspaper appeared in the
regional capital Zugdidi on 1st March 1930 call&hzaxishi Gazet(Peasant's
Paper), which from 1932 became a daily — on thesbty @ublications see Enwall
1992. Less well-known is the fact that virtuallyeey town in Mingrelia seems to
have had its own local paper or journal during eaely 1930s, which suggests that
Mingrelian for a time at least did indeed enjogi#ry status, though it is unclear to
what extent (if at all) the language was taughséhool$. In 1936 theQ'azaxishi
Gazeti'was replaced by the half-Mingrelian, half-Georgldomunari (Man of the
Commune), which in turn was replaced in 1938 by lmlly GeorgianMebrjoli
(Watrrior). Thereafter through to the various prevdingrelian publications that have
appeared since Georgia's independence the onlyrialateublished with official
sanction in Georgia were collections produced fachsspecialists as linguists or
ethnographers — in other words, the Mingreliansewdiscouraged from seeing
themselves as anything other than Georgians frenyear when their most prominent
son Lavrent’i Beria (born near Sukhum in 1899) Ineednead of Stalin's secret police
in Moscow (1938). And essentially the same offiatiitudes persist today, such that
even linguists in Georgia who recognise Mingresiastatus as a distinct language still
apparently have no compunction about styling itseciblinguistic dialect ' of
Georgian on the grounds that, like true Georgiahedts, its use is reserved for non-

“Wolfgang Feurstein has over recent years colleetegimples of many of these
regional publications as part of a determined cagmpto champion Mingrelian (and
Laz) culture. For his general views see FeurstgiiPl



literary purposes (e.g. home-use). We shall retarthe Mingrelians below (but for
more on its downgrading within Georgia see Hewd@3).

The majority of Georgia's Armenians live in the #$owestern province of
Dzhavakheti, a long-disputed area which found fiteal the Georgian-side of the
Georgian-Armenian border as a result of politicalchinations at the time of general
regional turmoil during the Ist World War; Georgihas always been poorly known
here. The majority of Georgia's Azerbaijani popolatsimilarly live compactly in the
neighbouring, southern districts of Dmanisi and haili, and again knowledge of
Georgian is not widespread. Without going into thistory of the Georgian-
Abkhazian or Georgian-Ossetian disputes, the formhevhich | have described in a
number of publications (see especially Hewitt 1998 repressive actions taken in
these regions first by the Menshevik Georgian goavent (1918-21) and then by
Stalin and Beria in the final years of Stalin'ser(1937-53), which were designed to
squash the relevant languages and cultures, gireld prominently in the local
collective memories; apart from those educated &éetvihe closure in the mid-1940s
of local-language schools in these two regions #&meir reopening in 1953,
Abkhazians and Ossetes tended not to know Georgiad, even those who did
preferred not to speak it as a form of socio-puditiprotest. Periodic demonstrations
took place in Abkhazia against Georgian policieshim area, and one of these at the
time of the constitutional debates in 1978 alreawmsntioned resulted in Edward
Shevardnadze, then Party Boss in Georgia, rusbirgukhum, capital of Abkhazia,
to cool the temperature by promising that Georgiatsond only university would be
established not in the Adzharian capital Batumihag been planned, but in Sukhum
with the upgrade of the local Pedagogical Instjtuteich thus became the Abkhazian
State University. Though the largest of the threetas here (Abkhazian, Russian,
Georgian) was the Georgian one, which thereby demlifor higher educational
opportunities for the Georgian speaking populatbthe whole of western Georgia
(especially the province of Mingrelia), nevertheléisis move only served to reinforce
the perception amongst Georgia's majority-poputatizat the Abkhazians were a
privileged minority, rewarded for their hostilitya being serial trouble-makers.

As Moscow's grip started to weaken across the Uratiar three years of
perestrojkaand glasnost' nationalist movements sprang up in various rapsikand
sub-units thereof. One manifestation of these Wwagteparation of drafts for laws on
language-provision. In Georgia the relevant docunappeared in the second half of
1988. Among its provisions was a requirement thgbae entering Thilisi University
would have to pass a test in both the Georgianulageg and Georgian literature. This
presented a potential difficulty (not to say outtanut disqualification) to those
wishing to study in Thilisi after a pre-universigducation in an essentially non-



Georgian speaking part of Georgia — for some tihexd had operated a system of
so-called 'limits' whereby a certain number of ptowvere reserved at Thilisi
University for high-quality students from such m@g as Abkhazia, and, though
Abkhazia had had its own university at this stagelf0 years, not all subjects were
taught there. Whilst the question of increased geafrds for Georgian vs the
perceived threat to such minority-languages as Abkibuttressed by the attempt in
1989 to open a brancHili@l) of Thilisi State University in Sukhum in direct
competition with the Abkhazian State University frovhich the teachers in the
Georgian sector had resigned en bloc earlier inyeer) played its part in the
developing crisis, other factors too were at pkyationalism swelled and the central
authorities found themselves at odds not only Witlikhazians, but also Azerbaijanis
and Ossetes — July 1989 saw the first outbreakgbtihg between Abkhazians and
Georgians in Abkhazia and between Azerbaijanis @adrgians in the south of the
republic. Little attention was paid at the timethe latter clashes, and since then the
muddy waters have remained undisturbed thanksygarthe rapprochement between
Thilisi and Baku over the Baku-Thilisi-Ceyhan pipel, but, as everyone knows, the
other crises continued to grow until the outbreéKudl-scale war in Abkhazia on
14th August 1992. The fighting effectively endedtla¢ close of September 1993,
when the Georgian forces were compelled to fleec&Sthen Abkhazia has beda
facto independent but exists, unrecognised by a worldemmmoncerned with
protecting often arbitrarily drawn lines on mapshe name of preserving territorial
integrity, in a precarious state of 'no war, no geeaand lacking much needed
investment. The frontier between Abkhazia and Gatsgrovince of Mingrelia along
the R. Ingur is patrolled by a CIS (in reality Rias3 peacekeeping force, who
themselves are watched over by 150 or so UN traopan operation known as
UNOMIG. Georgia's attitude is one of suspicion todgathe Russians, on whom they
lay (however unjustifiably) responsibility (whethaftimate or proximate) for the
conflict in the first place and whom they suspettcontinuing to manipulate the
stand-off for their own regional advantage. In intgional law Abkhazia is deemed
to be part of Georgia, and all internationally spaned attempts at reconciliation are
based on that premise, whereas the Abkhazian goegrnis adamant that any
resolution has to proceed on the understandingttatstates are, and will continue
to be, involved.

What is the picture presented by post-war AbkhaZia@ main denizens of the
then-autonomous republic at the time of the lasi€@@ensuses were as below:

Main Population of Abkhazia (1979 & 1989)




1979 1989 1979 1989

Whole Population 486,082 525,061 100% 100%
Abkhazians 83,097 93,267 17.1% 17.8%
'‘Georgians' 213,322 239,872 43.9% 45.7%
Armenians 73,350 76,541 15.1% 14.6%
Russians 79,730 74,913 16.4% 14.2%
Greeks 13,642 14,664 2.8% 2.8%

The overwhelming majority of the so-called 'Geongipopulation were Mingrelians,
by no means all of whom spoke Georgian, whilsthia Upper K'odor (K'ydry)
valley there are a number of Svan villages, thisad¢he one part of Abkhazia still
nominally under the control of Thilisi, as the Alakdians never entered to reestablish
control over the area at the end of the war.

The demographic picture in Abkhazia today presemtsomewhat different
picture, though official figures are unavailableurtdreds of Abkhazians died in the
fighting, and many Greeks were evacuated to Grdadeg the wat, whilst most of
the Kartvelians fled over the mountains to Svanetiaver the R. Ingur to Georgian-
controlled Mingrelia. Since the war a number of Abkians have been compelled to
migrate for financial reasons to Russia, but thené&mian community is rapidly
growing with immigrants either from Nagorno-Karabagr Armenia proper. It is
estimated that some 80% of the residents of Ablmsbuth(-east)ernmost province
of Gal, which by 1992 had come to be almost exetlgioccupied by Mingrelians,
whatever their true ethnic origin (see Hewitt 1988yht have been, have returned,
though Kartvelians are thin on the ground in amghere they flourished in pre-war
days (such the capital Sukhum, the provinces ofa@aira and Gulripsh to the
south of Sukhum, and in the northern towns of Gagsandrypsh andj@chrypsh,
the latter two being better known to Georgian-spesalkas Gantiadi and Leselidze,
respectively). If one assumes the likely populatatal today to be around 325,000-
350,000, made up of roughly equal communities ofkkszians, Kartvelians
(Mingrelians), Armenians and somewhat fewer Russiane will not be far wrong.
And so, from being minorities within (Soviet) Gemgthese peoples now find
themselves as joint-minorities (in the sense thambenholds an overwhelming
numerical advantage) within Abkhazia, even if, frdme point of view of political
power, the Abkhazians dominate. But how does thisetate with language-rights?

Within Abkhazia (and S. Ossetia) it is essentiftily Soviet system of education
which still applies, though the Abkhazian authestdecline to sanction the teaching
of/in Georgian, which is what many of the republiKartvelian (viz. mostly
Mingrelian) residents, concentrated in the sou#tsernmost Gal District, are

*There was a similar evacuation to Israel of theiskewsommunity.



demanding. Unsurprisingly, Abkhazia's malmgua franca remains Russian.
However, it surely goes without saying that the egidopportunities possible should
be afforded to the territory's indigenous languagéat should constitute these
‘widest possible opportunities’ is for local edumalists to determine. But the
curriculum that existed for Abkhaz during the lagwviet period should, | feel be
viewed as the absolute minimum (with, of courseprisements in quality where
necessary), providing the foundation for quantatexpansion, as and when the
means allow. Those means would include the pravisibmodern text-books not
only covering the grades for which the Sovietsld@sthed Abkhaz as the medium of
instruction in Abkhaz-language schools but to leootuced (gradually no doubt) for
grades beyond the traditional switch-over pointRiessian. This extension of the
curriculum of tuition through the medium of Abkhawll depend on essential
preparatory work on the creation of suitable teotogy and the composition of new
text-books by local linguists and specialists ia slubjects taught through the medium
of Abkhaz, as well as on the availability of a siént body of suitably qualified
teachers in both the language and the subjectenoed. At a time when finding both
teachers and the money to pay them to cover jesbahest essentials of education is
no easy matter (because of the economic restretagplied to Abkhazia to try to
force it back within the Georgian fold), this mages a pipe-dream, but | am talking
about ideals. If nothing is done to improve edwsatin Abkhaz, it will prove
impossible to establish a truly Abkhazian educati@ystem, especially when many
take the view that standards are higher in Rudsiagdage schools and think that
children will be best set up for life, if they silgpundergo their entire education in
Russian. This is a dangerous view, as it is a plolvérst step towards complete
russification of the young. And one of the beligdsbe inculcated is the recognition
that, for Abkhazia to retain its identity, the Alakhlanguage has to have pre-
eminence, whilst Russian has to be assigned nothgiger than the status of main
foreign language, subordinate in importance tanlo¢her-tongue.

Interestingly, and here I'm quoting directly frompeoject on bilingualism in
Abkhazia being submitted this year by my youngergtiéer, Gunda, in her final year
at Durham University: 'According to Taali Jopuarggent Minister of Education in
Abkhazia's government of Vladislav Ardzinba], in7D9Abkhazia was offered an
initiative from Thilisi to have all teaching in Abkz. The Georgians were willing to
finance the translation of texts into Abkhaz aslwasltheir publication. Abkhazians
refused this in the belief that they would as aseguence be restricted to education
only in Abkhaz and thus denied access to the greatge of opportunities flowing
from a Russian educational background. Althoughais perhaps ill advised to reject
the offer in view of the chance it offered for Alaizhlanguage-revitalization [...], this



was by no means an act of altruism on the patt@f3eorgians; it was very much an
opportunistic move to impede Russian influence bkiazia [...]. Thus, to this day
many Abkhazians feel the right decision was mdulé’, one might add, perhaps not
all would share that opinion. For good or ill, Alsldia seems politically to be
becoming ever more of a Russian protectorate, érntiat Abkhazian reaction in
1970 was understandable in the conditions thenagiey, local decision-makers
need to plan carefully now for the current conaisipfor, if these conditions of ever
closer ties with Russia continue, one could endsagkhaz finding itself liable to
become even more easily swamped by Russian thantheathreat in the Soviet
period.

It goes without saying that primers, aids to trenéng of spelling, and children's
books in general should be of good quality, butrtiast important observation one
can make in the field of language-learning is tHigibkhaz-speaking parents do not
speak the language to their children and give ttrenfullest possible grounding in it
in the years prior to their starting school, they depriving their children of the most
precious of gifts, namely the key to participatiingely in all aspects of Abkhazian
culture and thus becoming full members of the Alzkdra community. Many
Abkhaz-speaking parents (as in many other comnasnaround the world) fail to
appreciate this (even those who should by virtutheif profession know bett§rand

“The following translation from a newspaper-artioleAugust 2005 illustrates the
point:
"Grandad, Speak to me in Abkhaz!"

True, we have Abkhazian schools, but in them th&habk language lacks appropriate
attention. They have the title 'Abkhazian schodist in both their organization and in the
children themselves there is no indication thay thee Abkhazian schools. Apart from one or
two pupils, the rest all speak in Russian. Todayag become ‘'the fashion' when speaking in
Russian occasionally to toss in some Abkhaz woods (Maybe they utter them to justify
themselves in the eyes of listeners). Why shouldpeak only of schools and school-children?
Let's take our intelligentsia, (we can't lump thaih together, but) there are those whose
children don't know even a word in their nativegaage. Why? What happened to them?

| want to adduce here an illustration. Recentlyt fao in front of me, my gaze fell on a
lecturer who teaches Abkhaz language and litergturgouth at the State University and his
grandchild as they were walking together. | haeady also watched several TV-appearances
by this person who enthuses our youth with pas&iotheir native language. He spoke about
guestions pertaining to what should be done anddeddcto save and develop the Abkhaz
language.

When | started getting close to them, | could reate clearly their conversation. Thinking
at first | was mistaken, | took a good look roubdt, no, | was not mistaken. Our Abkhazian
writer, the grandfather, who instructs us on whkabibe done to save the Abkhaz language and
how children should be spoken to in their nativeglzage, was talking to his grandchild in
Russian...

Recently there has been an increase in the nunil¥dskihazian families who avoid sending
their children to Abkhazian schools and place tlerRussian schools. They seem to see that
as more important, but isn't a child to be pitiéés an Abkhazian, he finds himself unable to
converse in Abkhaz? You should know your languag#; when you know it, protect it and
aid it as best you can, that's when you are coresiden Abkhazian.

As we see, our youth are today more interestedrigign languages. But no-one blames you
for not knowing another language; it's when youehast learnt your own language when you
get blamed.



must be encouraged at every possible opportunitiakke pride in their ancestral
tongue and understand how crucial it is to pasdheir knowledge of it to their
children. They need to be told (via improved mealidlets) how experiments have
demonstrated that children can learn very easiltheir early years any number of
languages to which they are exposed, such that itkero need for them to feel that
their offspring should be exposed only to Russrathbse first years of life for them
to achieve fluency in this foreign language, whiety will undoubtedly need for the
foreseeable future; exposure to both Abkhaz andsiBaswill cause them no
difficulties, and, if their Abkhaz is weak or nowmigtent in the early years,
circumstances are sadly likely to ensure that mgttell not improve later in life,
whereas the same is not true if the weakness atfitbie stages of a child's
development is in Russian. In other words, ealligtiree weakness in Russian can be
easily corrected, but the same does not applgifsbakness is in Abkhaz.

If what | have said so far applies to Abkhaz-largguachools, how should other
schools in the republic be treated? Firstly, ket'ess that the Abkhaz language should
be compulsorily studied for a certain number ofrisquer week upto whatever grade
is judged appropriate by local educationalists, Why should this not be from the
start of primary through to the end of secondarcation?

The Russian-language schools in Abkhazia contiadariction as in Soviet days
with easy importation of textbooks and new teacimragerials from Russia.

Thereare reported to be 40 Armenian schools in the wbblabkhazia. Again,
texts are available in Armenian so that pupils bartaught in Armenian throughout
their education, thanks to the availability of mmetls imported from Armenia.
Interestingly, the former Minister of Education,alialopua, has stated that there is no
desire on the part of Abkhazia's Armenians for Amrae to be introduced as the
language of tuition for all humanitarian subjectbst-4th-grade classes; she notes:
‘The majority of the Armenian community asks totéeght in Armenian until the 4th
grade, after which they themselves prefer to bunged in Russian. As for higher
education in Armenian, there is little on offergithonly option is to seek further
education in Armenia itself (or even Iran), witlke tfesult that parents tend to put their
children into Russian schools straightaway' (Jopdap.c.) [quoted from Gunda
Hewitt's Durham final-year project-essay].

There remains one huge problem — Abkhazia's Kaaneksidents. Let us return
to where we began, Georgia's Draft Language Lad988. We have alluded to the
discriminatory nature of that bill as regards tlaerier to entry into higher education
that the bill's requirement on passing a test ior@ian language and literature put in

Such being the case, all you grandads, speakitoAlskhaz!
Source 'Word of the Youth' (a new insert into thegr 'Apsny' [Abkhazia], p.2)
August 2005.
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the way of those ethnic groups whose young memdidraot know Georgian. This
measure was but one example of the exclusive nafuttee Georgian state that was
being designed by political leaders in Thilisi laatt time — this deliberate alienation
of the various minorities was one of the main reador the failure of the post-Soviet
Georgian state in its early years of independeli@eems to me that a prime, if not
the only, ingredient for a successful state is a@rarching principle of inclusivity,
which should dictate that the needs of all itszeitis are met. Distasteful as | know it
to be to many Abkhazians, it has to be recognided the Kartvelians living in
Abkhazia, primarily in the Gal District, want to leelucated through the medium of
Georgian, and, in my judgment, they should be alduhat right. That said, we are
essentially talking about Mingrelians, and mosthafse Mingrelians speak from birth
their own native language, Mingrelian. | have l@argued, quite independently of the
Georgian-Abkhazian dispute, in favour of the prmnsof some level of teaching of
Mingrelian as a means of buttressing the survivahs sadly neglected language.
This is a highly contentious issue within Georgiacause of the widespread inability
there to distinguish between language-rights addpendence-movementdhough

it has been interpreted as a blatant provocatidokhAzia has made contributions to
Mingrelian culture: Gedevan Shanava's Mingreliaangtation of Rust(a)veli's 'The
Man in the Pantherskin' (Georgia's national epia$ wublished in Sukhum in 1991
and after the war, the trilingual newspaper 'Galswstituted in Abkhaz, Mingrelian
and Russian, a development | wholeheartedly supfiwtigh | would have adapted
the script somewhat (as | have indicated to théoBdand, naturally, would have
made the content less 'Soviet' and consequentlye nmderesting. But what of
schooling for the Mingrelians of Gal? | would suggeffering a bargain: the
Abkhazian state will give full support to tuitiohrbugh the medium of Georgian on
two conditions: (a) teaching of Mingrelian must ineluded in the curriculum for
ALL gradeg; (b) no Georgian historical textbooks will be taied as long as

®| personally would advocate a radical federalisatibthe Georgian polity, with wide
political rights for the regions (including Mingre] Dzhavakheti, and Ach’ara), and,
had such a reformation been part of the goals obehcalling for Georgian
independence from the late 1980s instead of thid rettionalism that all too easily
found a fertile soil there, maybe the wars in Sséda and Abkhazia could have been
avoided.

®°’ak’a Zhvania's translation had been banned bylidibduring the 1966 800th
anniversary celebrations of Shota Rust(a)veli'shbithough the translation of his
poem into ANY language was otherwise always greet@t great pomp in the
Georgian capital in those days.

In the original version of this talk, presented Abkhazia in 2004, | left the
suggestion for schooling in Gal at this. Howeveryiew of comments received about
the amount of language-teaching that my proposalsdvrequire in such schools, |
would adapt my suggestions slightly as follows:glaage of tuition = Georgian;

11



anything like the distortion of the history of théestern Caucasus inherent in such
nonsensical theories as that of P’avle Ingoroq'sél] so widely believed and
disseminated (see Shnirelman 2001), is propoundétei.

The advantages of this approach could and should.b&bkhazia is seen both
internally and in international eyes as an essi@ntiaclusive state, willing to
recognise the cultural/educational rights of allaitizens; 2. a legitimate grievance of
an important part of the population should disapp8a a spur will be given to
Mingrelians in the Mingrelian homeland to think abdow they too might secure
parallel rights for Mingrelian in Georgia; 4. thergival of Mingrelian will be helped;
and, most importantly from the Abkhazian perspextis. if ethnic tensions are
lessened in Abkhazia and the state can secureuphmorg of all of its citizens, the
future of the Abkhaz language itself will be bettafeguarded.

| am not the first to express the fear that, if Abkia's Kartvelian/Mingrelian
citizens remain disaffected over (in part, at [pdshguage-rights, they could with
supreme irony present the Abkhazian state with tgxdéloe same problem that the
Abkhazians and other minorities presented to ther@an republic as it sought
(rather miserably) to forge for itself a viable @péndence in the dying days of the
Soviet Union.

For comparison, in 2004 Georgia had 86 Russian,Atg&¥enian, 117 Azeri, and
73 mixed schools subordinate to the Ministry of &ation (in addition to 2,023
Georgian schools), and in all of them Georgiamaigght from grade 1. Mingrelian
remains untaught, though with the post-independeisee of private publishing, a
number of Mingrelian publications have appearedfmpular consumption. | close by
repeating an observation | have often made oventeecars — if Georgians were to
shew some generosity towards one of their relatetyuages and offer some
language-rights to Mingrelian, this move away frahe rigidity of proclaiming
nationalist rights exclusively for Georgfanould conceivably have a positive effect
on the Abkhazians, who still fear a resurgence iolemt nationalism and thus

obligatory lessons in the local Abkhaz and Mingrelianguages; foreign language
choice = either English or Russian.

®The essence of the Ingorogg'va distortion is that ancestors of the ethnic group
known today as the Abkhazians arrived on 'Georgait'only in the 17th century.
For a critique of a parallel distortion propounddy Academician Tamaz
Gamg'relidze see Hewitt (1993a).

°Recall that Georgia also has small communities pafakers of Greek, Assyrian,
Chechen (in the now infamous Pankisi Gorge), Batd aome Daghestanian
languages (e.g. Udi and Bezhta). Whilst Bats isi@lgt moribund, Udi, Svan, Laz
(even in Turkey) and Abkhaz are endangered, ashe longer term will be
Mingrelian, which has been losing ground from tlasteéo Georgian since the 19th
century, unless appropriate measures are taken.
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adamantly reject any thoughts of again placingdéstiny of themselves, their land
and their language in Thilisi's untrusted hands.
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